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NMCMOAb30BAHWUE MHOOPMALIMOHHbIX TEXHOAOTUM
B MPOLUECCE N3YYEHUA AHTAMUCKOIO A3bIKA
HA MATEPUAAE KOPMYCHOW AUHTBUCTUKK
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OF CORPUS LINGUISTICS
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Pe3rome. B Oannoil cmamve packpuléaemcsi CYWHOCHb UCHOAb308AHUS KOPNYCHO20 N00X00a 6
npoyecce uzydeHus. aneautickoeo szvika na mamepuane Britain National Corpus (BNC). Aemopamu
U3yuyenvl HeKomopbvle ocobennocmu NpUMEHEeHUA KOpI’lyCHOIJ JUHZBUCMUKU, 6 YacmHocmu
paccmomperbl npumepsvl UCNONb306AHUA MEKCMOBbIX KOPNYCO6 moco Ui UH020 ouaneKxma aH2IUlCKo20
A3bIKA.

Abstract. The article deals with the analysis of the essence of using the corpus approach in the
process of studying English on the Britain national corpus (BNC) material. The author studied some
features of applying the corpus linguistics, in particular examples of using the text cases of different
English dialects.

Rezjume. V dannoj stat'e raskryvaetsya sushchnost' ispol'zovaniya korpusnogo podhoda v processe
izucheniya anglijskogo yazyka na materiale Britain national corpus (BNC). Avtorami izucheny
nekotorye osobennosti primeneniya korpusnoj lingvistiki, v chastnosti rassmotreny primery
ispol'zovaniya tekstovyh korpusov togo ili inogo dialekta anglijskogo yazyka.

Kniouegvlie cnoea: xopnyc, KOpnycHas JUHSGUCMKA, KOpHYcHulll aHanus, bpumanckuii
HAYUOHATbHBIL KOPNYC.
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B nocnenHee BpeMs TMHTBUCTBI BCE Yalle Hampumep, onpeneneHue, NpHUBEJECHHOE B
WCITONIB3YIOT WH(OPMAIIMOHHEIE TEXHOIOTHH, B yaeOnnke B.Il.  3axapoBa:  kopnycnas
YaCTHOCTH METOJBI KOPITyCHOTO aHaju3a B JuHZ6UCMUKA — pa3ied  KOMIBIOTEPHOM
pEIIEHNN CBOMX KOTHUTUBHBIX 3a1a4. [Iporpecc JVHIBUCTUKY, 3aHUMAIOLIMHCS pa3paboTKOi
B obnacTtu WHPOPMALTUOHHBIX u o0Imux MIPUHLIUIIOB MOCTPOEHUS u
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH BIIEYET 3a WCTIONIb30BAHUS  JIMHTBUCTHYECKUX KOPITYCOB
co0oif mporpecc B CO3JJaHUU u (xoprrycoB TEKCTOB) c [IPUMEHEHUEM
COBEPLIECHCTBOBaHUH IporpaMm KOMITBFOTEPHBIX TEXHOJIOTHH. Ion
aBTOMAaTHYeCKOH 00pabOTKM  TekcTa, T.e. JIUH26UCIMUYECKUM, VU A3bIKOBIM, KOPHYCOM
KOPITYCHOM JIMHI'BUCTHKH. mekcmog TIOHMMaeTcsi  YHU(DUIMPOBAHHBIH,

B Hacrosmee BpeMs CyIecTByeT MHO)KECTBO CTPYKTYPHPOBAHHBIH, pa3MedeHHbIH,
oTpeAeNeHHH KOPITyCHOH JIMHTBUCTHUKH. (buoNOrHUeCcKH KOMITETEHTHBIN MacCHB




S3BIKOBBIX JAaHHBIX, TNpEAHAa3HAYEHHBIA IS
pelIeHns KOHKPETHBIX JIMHIBUCTUYECKUX 33124
[1]. T.Makx DOuepu u D.Buicon naror
clenyrollee OINpeAesieHre: KOopImyc — 3TO
cobpaHune S3BIKOBBIX (DpParMEeHTOB, OTOOPaHHBIX
B COOTBETCTBHH C UYETKUMH S3BIKOBBIMHU
KPUTEPUSMHU [UISI WCTOIB30BAHHUA B KadeCTBE
Mozaenu si3pika [5]. B. B. PeikoB ompenensier
KOpITyC TEKCTOB KaK HEKoTopoe coOpaHue
TEKCTOB, B OCHOBE KOTOPOTO JISKUT JOTHIECKUH
3aMBICEI, JJOTHYECcKas uyesl, 00beqUHSIIONIAast STH
TEKCTBI W  BOIUIOIIEHHAas B  MpaBWIaX
OpraHu3aliy TEKCTOB B KOPIIyC, allTOpPUTME H
mporpaMMe — aHajm3a  KOpIyca  TEKCTOB,
COMPSDKEHHOH C  OTUM  HIEONIOTHH |
Metogonoruu [3].

Takum oOpa3zoM, cJleayeT cKaszaTh, 4TO
KOpITyCHast ~ JIMHTBUCTHKA  IPEIOCTaBISET
MaTepuan OIS TPOBEACHUS  Pa3IMIHBIX
WCCIICTIOBAaHUH $SI3bIKa U €r0 BapUAHTOB, U, TEM
caMbIM, OTpeAeNsieT OCHOBHOW METOJ| aHau3a
TeKkcToB Ha 0ase kopmycoB (Corpus-Based
Approach) ¢ mpumeneHneM WHGOPMAITMOHHBIX
TEXHOJIOTHA co CHEeUATN3UPOBAHHBIMHU
nporpaMMamu o o0padoTKe TEKCTOB Ha OCHOBE
KopnycHoro anamusza. [lo wmuenuto E.IL
COCHUHOHM, KOpITyCHBIA NOIXOH, HWJIA METOJ
JMHTBUCTUYECKOTO MCCIIC0BAHHUSI, OCHOBAHHBIN
Ha KOpIycax TEKCTOB, OPHUEHTUPOBAH Ha
MIPHUKIIATHOE M3ydeHue SI3BIKA, ero
(YHKIIMOHUPOBAaHHE B pEAbHBIX Cpelax W
TEKCTaX, 4YTO BaXHO U1 TpenojJaBaHuUs
aHrnuiickoro s3pika [4]. Kopmyckl TekcToB
MOYKHO TIPEICTaBUTh KaK KOJUICKIIMHA TEKCTOB,
CHEIMaTFHO OTOOPAHHBIX, PA3MEYEHHBIX 110 TEM
WIA WHBIM JIMHTBUCTUYECKUM IlapaMeTpaM |
00eCTIeYeHHBIX CHCTEMOM TIOUCKA.

HeoOxomumMo  Takke  OTMETUTb,  4TO

OCHOBHOM LEJBI0 WCTIOJIb30BaHUS
MH(QOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, B YacTHOCTH
nporpamMM, — obecredmBapOIMX — paboTy ¢

KOpITyCaMH SI3BIKOB, B TIPOIECCe W3YUCHUS
AHTJIMMCKOTO sI3bIKA SIBIISIETCA CO3JaHUE U
pacUIMpeHrue HAlMOHAIBHBIX KOPIYCOB TOIO
WIN WHOTO S3BIKA, IPEICTABUTEIBHBIX 10
OTHOIIIEHUIO KO BCEMY S3BIKY, KOTOPHIE MOTYT
CIIYKUThb JUTSt HCCIIEA0BAHUS CaMbIX
Pa3HO00pa3HBIX SBJICHUI ATOTO S3bIKA.

Kak oOwsicasier A. B. IlnynrsH, TepMuH
«HAIIMOHATBHBIM ~ KOPITYC»  BOCXOOUT K
AHTIUHCKOMY SI3BIKY, TaK KaK TMEPBBIM OBLI
Bbpuranckuit HallMOHAJIbHBIN KOpILYC,
co3maHHbI B Havasie 90-x Tof0B, KOTOPHIH CTall

stamoHOM Kopmyca B 90-e rtomsl. IlosTtomy
HallMOHAJIBHBIM KOPIIyCOM CTajJd Ha3blBaTh
BCSIKUH OOJBILION KOPIYC TaHHOTO si3bIKa [2].

Ha cerognsmHuidi  J€Hp  CyLIECTBYET
0oipII0oe MHOrOOOpas3me SI3BIKOBBIX KOPITYCOB.
Pasmugarot: The International Corpus of English
(ICE) — MesxmyHapOoIHbIH KOPITYC aHTJTHIHCKOTO
s3pika, The British  National Corpus -
bpuranckuit HaLlMOHAJIbHBIN KOopIyc,
Synchronic  corpora —  CHHXpPOHHYECKHE
Kopmyca, Historical corpora — ucTopuueckue
kopmyca, The Freiburg English Dialect Corpus —
Opaitbyprckuii KOpIyc aHTITUICKOTO IUAJIeKTa,
Michigan Corpus of Academic Spoken English
(MICASE) -  Mwuuydrauckuii  KOpIyc
aKaJeMHYECKOTO pa3rOBOPHOI0 aHTJIMHCKOTO
SI3BIKA.

OpHuM u3 Hambosiee IOJHBIX IPOEKTOB
KOPITyCOB HecOMHeHHO siBisiercsi The British
National Corpus (BNC), BKItoYarommii 0KojIo
100 muH. cnoB. 90% emunuil Kopmyca — H3
MMUCBbMEHHBIX HCTOYHHUKOB, OTOOpPaHHBIX 10
TPEM OCHOBHBIM KPUTEPHSIM: 00JIaCTh, BpeMsl U
dopmar. Ilom  «oOsmacTeio» TpU  ITOM
NOHUMAETCsl TNpeAMETHas o00jIacTh TEKCTa
(mammpumep, «DUHAHCH, «IIpuknanneie
Haykn», «VIcKyccTBO» W Opyrue); mapamerp
«BpeMs» OTpakaeT NaTy/IepHoj MyOIMKaIuK
(1960-1974, 1975- 1993 wmm  «mara
HEU3BECTHA»), a «hopMaT» — BUJ IMyOIUKAIIUU
(nampumep, KHUTA, NepuoIuKa,
HEOMyOJIMKOBaHHBIE MAHYCKPHIIThI). MEHbBIITYI0
yactb (10%) xopmyca cocTaBise€T YCTHBIN
MOJIKOPIYC, TIPH OTOOpe Marepuaia B KOTOPBIH
COCTaBUTENHM  PYKOBOJCTBOBAJIUCH  JIByMS
JOTOJHSIOMMMH JpYyT Apyra napameTpamu —
«aemorpaduyeckum» (17151 0TOOpa CIIOHTAHHBIX
pasTOBOpPOB) U  «KOHTEKCTYambHBIM» (I
orbopa 3anucedl Bctped u nepenad). C omHoM
CTOPOHBI, JUIs HaunOonee MIOJTHOT'O
MpeJICTaBIICHUS S3bIKa HEOOXOUMO YUHUTHIBATH
dbopMar M KOHTEKCT YCTHOH pedH, IMO3TOMY
MIOJIOBUHY  ycTHOro  mogkopmyca  BNC
COCTaBISIIOT  He(OpMalbHBIE  PasTOBOPEI,
JIEJIOBBIC BCTPEUH, JICKIIUH, PAJIMO Mepeadd u
np. Bce HWCTOYHMKH MOXKHO pas3leliuTh Ha
YeThIpe KaTeropuu -
oOpasoBareibHas/uHpopMaTuBHAsT  (JIEKLUH,
HOBOCTHBIE W 00pa3oBaTeNbHbIC Tepeiayn —
20,56% wuCcTOYHMKOB), nenoBasi (Mpe3eHTAlun
TOBapOB, BCTpeuu Mpodcor30B, codeceT0BaHUS
—21,47%), nyOnu4Hble peuu (peuu MOIUTHKOB,
3aceqaHus apiIaMenTa, npomosean —21,86%) u
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pasBieKaTesbHble (CIIOPTHBHBIE KOMMEHTApPHH,
3acemaHus KiyOoB, 3BOHKH Ha paauo — 23,71%).
Takum 00pa3oM, MOKHO OTMETHTh, YTO
YKa3aHHbIC YEThIPE KATETOPUHU IPEICTABICHBI

MIPaKTHICCKU PaBHO3HAYHO (12,38%
HMCTOYHHKOB OCTaJIHCh 88
HeKJTaccu(puIupoBaHHBIMK). BTOpas momoBuHA
YCTHOH dYacTM KOpIyca — CIIOHTaHHbBIC
pasroBOpEI, 3aTUCaHHbIC 124 100pOBOIBIIAMU B
38 ropomax BemukoOpuTtanum. Jos

JIeMorpauyecky 10CTOBEPHOH perpe3eHTaluu
peun OpuTaHCKOro OOIIecTBa B KOpIyce, B
MIPOEKTE y4acTBOBAJIO OJUHAKOBOE KOJINYECTBO
MYXXYUH U KCHIIMH, IPAaKTHYECKH PAaBHOMEPHO
NPEACTABISIIONINX ~ Pa3JIMuHBIE  BO3PACTHBIC
TPyNIbl U collMajbHbIE Kiacchl. Bee BXomHbIE
enquHuIel Koprmyca BNC aHHOTHpPOBaHBI, YTO
MO3BOJISIET IPOU3BOAUTE ITOUCK 110 YACTSIM PEUH,
MCTOYHHUKAM U MX XapaKTEePUCTHKAM.

Jns ocyiecTBieHUs KOPIYCHOTO aHaiu3a
Ha matepuasie BNC nonb3oBarens HyXaaeTcs B
ONpeNIEICHHOM uHTepdeiice. CambiM
pacrpoCTpaHEHHBIM  BapUaHTOM  SIBJISIETCS
nporpamMa  XAIRA, Hapsgy ¢ KOTOpBIM
cymecteyior u BYU-BNC, BNC-Web wu
Intellitext. Jlns pemieHuss JTMHTBUCTHYECKHUX
3amau  noib3oBaTeno BNC mpexne Bcero
HEOOXOJMMO  3aperucTpupoBaTbcd B  OKHE
uHTepdeiica nporpammsl. [locie peructpanmu B
cucreme, Hanpumep, B BNC-Web, oTkpsiBaetcst
IJIABHOE MEHIO. 37eCh IO0JIb30BATENb MOXKET
3aJaBaTh HICKOMOE CJIOBO MJIM CIOBOCOYETAHHE B
OKHe ToMcKa. MOKHO TaKke BBIOpaTh
ONpesieIecHHOE KOJIMYECTBO PE3yJIbTaTOB 110
3aJaHHOMY 3alpocy M KOMIIBIOTEpP BBIBOAUT
pe3yiIbTaThl UMEHHO B KOHKPETHO 33/JaHHOM
koymuecTBe. Ha cnemyromem 3tame paboThl
mociie BBOJA CJIOBa TOJIb30BATENh MONy4YaeT
CTaTUCTUYECKHUE Ppe3yJbTaThl MO 33aTaHHOMY
sanpocy. Knomka ShowKWICVIEW B okze

MAutepartypa

MIO3BOJISIET IOCTPOUTH HCCIELYyEMOE CIIOBO B
IeHTpe Mmoisa. B eBoif wacTn TaOIUITEI CHHUM
mpupTOM yKa3aHbl JaHHbIE 00 aBTOpE TEKCTa:
uMs, TON, JaTta pOXIeHHs (WIM MPUMEPHBINA
BO3PACT); Ha3BaHHE TEKCTa; BPEMsS U MECTO
CO3JIaHMs TeKCcTa (MOXET YKa3bIBaTbCs TOYHO
WA IPHOIN3NUTENRHO); 00BEM TEKCTA.

Takxke MOXXHO OCTIOXHSTH YCIIOBUS 3aIpoca,
3aJ1aBas 3aIpoc He TOJIBKO 110 OAHOMY CIIOBY, HO
W 10 IEIbIM CJIOBOCOYETAHUSAM, pa3HbIM
IrpaMMaTH4YECKUM KOHCTPYKLIUSIM.

Ha Oase KOPITyCOB KOMIIBIOTED
o0ecreyrBaeT BO3MOXKHOCTb COCTABUThH CITUCKH
aKTUBHON JIEKCHMKM CTYAEHTOB, YAacTOTHBIE
CIOMCKM TEPMHHOB MJIsI HCIOJb30BAaHUS B
npodecCHOHATBLHBIX Kypcax o0y4eHus
AHIVIMMCKOMY A3BIKY. buaromaps TtoMy, 4Tro
BNC CcO3JaeTcsl  KaKk  OTKPBITBIA U
MOTIONHSIOIIUICS KOPIYC, TO M3 HET0 MOXKHO
U3BJIEYb €Ile OJIHY MOJIb3Y: KOPIYCHbIE JaHHbIE
MO3BOJISIOT 3a(hUKCUPOBAThH HEKOTOpbIE
HUCTOPUYECKHE BEXH B PA3BUTUHU TOTO HIIM HHOTO
3HAYEHUS WM KOHHOTALMM y CJIOB H
CJIOBOCOYETAHMM.

UcnonpzoBanue UHQOPMAaITMOHHBIX
TEXHOJIOTHI B IPOLECCE U3YyUEHUS aHTTIUHCKOTrO
sI3bIKa JaeT 3 QEKTUBHBIC PE3YJIbTAThI, TAK KaK
00yYaroIuiicss MOJKET JIETKO HANTH Te UIIN UHBIE
KOpIyChl ~ A3bIKa (CJIOBA, CIIOBOCOYETaHUS,
adopu3sMbl W IIp.  SI3BIKOBBIE  €AMHUIIBI)
[OCPENICTBOM CIIELHAIM3UPOBAHHBIX IPOTrPaMM
no o0pabOTKE TECTOB, BCTPOCHHBIX B
KOMIIBIOTED. ITonp30BaTenb MOKET IMOJIy4YUTh
JAHHBIE O YaCTOTE BCTPEUAEMOCTH CIIOB B TOM
WIM WHOM KOHTEKCTE pasHOro mnepuoaa
BpPEMEHH, TMOJNyYUTh IaHHBIE O COBMECTHOM
BCTPEYAEMOCTU JIEKCUYECKUX EOUHHUIl U T.[I.
HOJIy‘II/IB CTaTUCTUYCCKUE JaHHbIC, MOXHO,
Hanpumep, BBISIBUTh MIPOTOTHIINYECKUE
3HA4YEHUs], BEICTPOUTDH UX HEPAPXUIO.
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